CORREZIONI PURGATORIO
Come già anticipato: Le Postille di Berisso vanno messe in fondo del tutto, dopo le note.

NOTA DI MAFFEI: una cosa solo:

p. 5, gli eserga in tondo, non in corsivo. La stessa cosa varrà per eserga delle postille di Berisso: così mi dicono di fare i due filologi(:

Attento, abitante del pianeta,

guardati! dalle parole dei Grandi!

A. Porta
rottura radicale e definitiva con l’evoluzionismo

N. Balestrini

p. 99: LA MORTE DI EUROPA: aumentare il più possibile (e per quanto possibile) il corpo del carattere e metterlo in grassetto
p. 109: LA MORTE DI EUROPA: idem come sopra
p. 125:  LA MORTE DI EUROPA idem come sopra
POSTILLE DI BERISSO:

p. 129, gli eserga vanno in tondo, e non in corsivo:

Restate tranquilli,

non son che postille,

le scrivon più o meno

a tutti i cancelli

di tutte le ville
(Aldo Palazzeschi, Postille)

Tous ces moments

Perdus dans l’enchantement

Qui ne reviendront

Jamais

(Roxy Music, A Song for Europe)
p.129, ultima riga (in giallo il termine da sostituire: in grassetto il sostituente)
trasversale (riguarda riguardano non a caso,
p. 130, seconda riga della postilla 2: 

modello eliotiano della di Waste land,
p. 130, inizio  sesta riga della postilla 2:

stutturale strutturale. Caserza

p. 133, nona riga:

quella stessa umanità anonima diventata anonima, una massa gettata
NOTE
p. 149: una semplice sostituzione di tre termini (evidenzio in corsivo giallo il termine da sostituire e in grassetto il sostituente) e due aggiunte alla nota xciii, aggiunte che qui evidenzio in grassetto:

xciii  La prima versione stesura molto più lunga di questo canto era stata concepita come una libera traduzione versione dal del Cantus Circaeus di Giordano Bruno commissionatami dal compositore Claudio Lugo; versione che non è stata poi utilizzata. Il testo attuale ha ben pochi legami con quello di Bruno, di cui ha comunque conservato l’aspetto esterno in forma di dialogo. 
A favore di cronaca: dal Cantus Circaeus Claudio Lugo ha poi tratto una cantata profana intitolata Il Canto di Circe per soprano, voce recitante, ensemble barocco con chitarra elettrica. Le parti del testo di Bruno affidate alla voce recitante sono state tradotte da Tommaso Ottonieri. È possibile ascoltare la cantata su Vimeo.
